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English
Intro/Outro : b 0 5 7 sl 8 10 sl 7 8 sl 7 5

xx3210                x3201   133211
He could see the parallel cuts
xx3210                 x3201              133211
He reached down and pulled the blade
xx3210              x3201   133211
The shiny brass of twin bracelets
xx3210         x3201          133211
Alone in the camp on the morning

x3203 x02210                   xx0230
Three hundred and fifty miles
x3203       x02210          xx0230
One cub stood on hind legs
x3203          x02210          xx0230
How far to crawl in one day
x3203             x02210 xx0230
At the image staring back

xx3210               x3201                 133211
Pressing against the sow with it's nose
xx3210                  x3201          133211
He added as much wood to the fire
xx3210                  x3201     133211
He kept crawling, spiraling inward
xx3210     x3201      133211
But rather a starting line

|:Chorus :|

x3203           x02210                   xx0230
And though his strength has not returned
x3203     x02210                  xx0230
Now has advantages that he had
x3203 x02210 xx0230
With stocking grid

Dutch
Hij kon zien de parallelle bezuinigingen
Hij reikte en trok het mes
De glanzende messing twin armbanden
Alleen in het kamp op de ochtend

Drie honderd en vijftig mijl
Een cub stond op achterpoten
Hoe ver moet kruipen in één dag

Op de afbeelding staren terug

Te drukken tegen de zeug met zijn neus
Hij voegde eraan toe zoveel hout op het vuur
Hij hield kruipen, spiraal naar binnen
Maar eerder een beginnend lijn

|: Koor :|

En al zijn kracht is niet teruggekeerd
Nu heeft voordelen die hij had
Met kous raster

French
Il pouvait voir les coupes parallèles
Il a atteint vers le bas et a tiré la lame
Le laiton brillant des bracelets jumeaux
Seul dans le camp le matin

350 km
Un ourson se tenait sur les pattes postérieures
À quelle distance de ramper en un jour
À l'image regarder en arrière

Presser contre la truie avec son nez
Il a ajouté autant de bois à l'incendie
Il a continué à ramper, en spirale vers l'intérieur
Mais plutôt une ligne de départ

|: Chorus :|

Et bien que sa force ne soit pas revenue
A maintenant des avantages qu'il avait
Avec grille de stockage

German
Er konnte die parallelen Schnitte sehen
Er erreichte nach unten und zog die Klinge
Die glänzende Brass von Twin Bracelets
Alleine im Camp am Vormittag

350 Meilen
Ein Cub Stand auf hinteren Beinen
Wie weit zu crawlen in einem Tag
Auf dem Bild starrt zurück

Drücken Sie gegen die Sau mit der Nase
Er fügte hinzu, soviel Holz zum Feuer
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Er crawlt, Spiralen nach innen
Aber eher eine Starting Line

|: Chor :|

Und obwohl seine Stärke nicht zurückgekehrt ist
Hat nun Vorteile, die er
Mit Gitter

Italian
Poteva vedere i tagli paralleli
Ha raggiunto il basso e tirò la lama
L'ottone lucido dei braccialetti gemelli
Solo nel campo la mattina

350 km
Un cucciolo stava sulle zampe posteriori
Quanto lontano per strisciare in un giorno
A guardare l'immagine indietro

Premendo contro la scrofa con il suo naso
Ha aggiunto tanto legno al fuoco
Continuava a strisciare, a spirale verso l'interno
Ma piuttosto una linea di partenza

|: coro:|

E anche se la sua forza non è tornata
Ora ha i vantaggi che aveva
Con griglia di stoccaggio

Spanish
Podía ver los cortes paralelos
Se acercó y tiró de la hoja
El latón brillante de las pulseras gemelas
Solo en el campamento en la mañana

350 km
Un cachorro estaba en las patas traseras
Hasta dónde arrastrarse en un día
A la imagen mirando hacia atrás

Presionando contra la cerda con su nariz
Agregó tanta madera al fuego
Él siguió arrastrándose, en espiral hacia el interior
Sino más bien una línea de salida

|: coro:|

Y aunque su fuerza no ha vuelto
Ahora tiene ventajas que había
Con rejilla de siembra

Portuguese
Ele podia ver os cortes paralelos
Ele alcançou e puxou a lâmina
O bronze brilhante de pulseiras gêmeas
Sozinho no acampamento na manhã

350 km
Um filhote estêve em patas traseiras
Quão longe rastejar em um dia
Na imagem olhando para trás

Pressionando contra a porca com seu nariz
Ele acrescentou tanta madeira para o fogo
Ele continuou rastejando, espiralando para dentro
Mas sim uma linha de partida

|: Coro :|

E embora sua força não tenha retornado
Agora tem vantagens que ele tinha
Com a grade de lotação

Turkish
Paralel kesikler görebiliyordu.
Aşağı uzandı ve bıçağı çekti.
İkiz bilezik parlak pirinç
Sabah kampta yalnız

350 km
Bir yavru arka bacaklarda durdu
Bir gün içinde gezinmek için ne kadar
Görüntü arka bakarak

Burun ile domuza karşı basarak
Ateşe kadar odun da ekledi.
Sürünerek devam etti.
Ama daha ziyade bir başlangıç çizgisi

|: koro:|

Ve onun gücü dönmedi rağmen
Şimdi sahip olduğu avantajları var
Stoklama ızgarası ile


